
































ค ำตอบคือ: ไมต่รงตำมคณุสมบติัท่ีก ำหนดไว้ในกฎกระทรวงฯ ข้อ 1(1)

🔍 เหตผุลโดยละเอียด:

กฎกระทรวง (พ.ศ. 2540) ข้อ 1(1) ระบุวา่ ผูท้ีส่ามารถ "รบัรองความถูกตอ้งของค าแปล" ได้ จะตอ้ง
เป็น:

✅ "คนไทยทีจ่บการศกึษาระดบัปรญิญาตรขีึน้ไปใน สาขาภาษานัน้
จาก สถาบนัการศกึษาในไทยหรอืในต่างประเทศ"

📎 และตอ้งมเีอกสารรบัรองการศกึษาแนบเป็นภาษาไทย



📌 กรณีท่ียกมำ:

ผูท่ี้เรียนจบปริญญำโทหรือเอก สำขำกำรแปลและล่ำม ภำษำไทย–องักฤษ

🎓 จากมหาวทิยาลยัในประเทศไทย

❌ ไม่เข้ำเกณฑ์ ขอ้ 1(1) เพราะวา่:

● แมจ้ะมคีวามเชีย่วชาญดา้นภาษาไทย–องักฤษ แต่กฎระบุเงือ่นไข “ภาษาทีใ่ชใ้นการเรยีนการสอน" อยา่ง
ชดัเจน



ค าตอบ: ✅ สำมำรถรบัรองกำรแปลจำกภำษำอำหรบัเป็นภำษำไทยได้

หำกเข้ำเงื่อนไขตำมกฎกระทรวงฯ ข้อ 1(1) ดงันี้:

📌 วิเครำะหค์ณุสมบติั:

🔹 เงื่อนไขตำมกฎกระทรวง (พ.ศ. 2540) ข้อ 1(1):

“คนไทยทีจ่บการศกึษาระดบัปรญิญาตรขีึน้ไป ในสาขาภาษานัน้
จาก สถาบนัการศกึษาในประเทศและต่างประเทศ”



วิเครำะหก์รณี:

ทนำยควำมคนไทย จบกำรศึกษำสำขำนิติศำสตรจ์ำกประเทศอียิปต์ ซ่ึงมีกำรเรียนกำรสอนเป็นภำษำอำหรบั

✅ คณุสมบติัตรงตำมข้อก ำหนด ดงัน้ี:

1. สญัชำติไทย – ✔️ ตรงตามเกณฑ์
2. จบระดบัปริญญำตรีขึน้ไป – ✔️ จบนิตศิาสตรจ์ากต่างประเทศ
3. หลกัสตูรท่ีเรียนมีกำรใช้ “ภำษำอำหรบั” เป็นภำษำกำรสอน – ✔️ อยีปิตใ์ชภ้าษาอาหรบัเป็นภาษาการเรยีนการสอนในมหาวทิยาลยั

✅ สรปุค ำตอบ:

สำมำรถรบัรองควำมถกูต้องของค ำแปลจำกภำษำอำหรบัเป็นภำษำไทยได้

ตามหลกัเกณฑใ์นขอ้ 1 (1) เน่ืองจากเขา้เกณฑค์รบถว้น





✅ 1. ไม่จ ำเป็นต้องแสดงฉลำกหรือเอกสำรก ำกบัเครื่องมือแพทยเ์ป็นภำษำไทย

● ส าหรบักรณี น ำเข้ำเครื่องมือแพทยเ์พ่ือเป็นตวัอย่ำงสินค้ำ (ตามมาตรา 27 (5) พ.ร.บ. เครือ่งมอืแพทย์ พ.ศ. 2551/2554)

● เน่ืองจาก ไม่อยู่ในข่ำยท่ีต้องขอใบอนุญำต / แจ้งรำยกำร / จ ำหน่ำย

✅ 2. แต่หำกเอกสำรเป็นภำษำต่ำงประเทศท่ีไม่ใช่ภำษำองักฤษ

● ผูน้ าเขา้ตอ้ง จดัให้มีค ำแปลเป็น “ภำษำไทยหรือภำษำองักฤษ”

● ตามหลกัเกณฑใ์น กฎกระทรวง พ.ศ. 2540 ทีอ่อกตาม พ.ร.บ. วธิปีฏบิตัริาชการทางปกครอง พ.ศ. 2539

● เพือ่ให้ เจ้ำหน้ำท่ีรฐัสำมำรถพิจำรณำเอกสำรได้อย่ำงถกูต้องและเป็นธรรม



✅ 3. ประกำศกระทรวงสำธำรณสุข พ.ศ. 2563 เรื่องฉลำกและเอกสำรก ำกบัฯ

● เป็นประกาศทีอ่าศยัอ านาจจาก มำตรำ 44 วรรคสอง แหง่ พ.ร.บ. เครื่องมอืแพทย์ พ.ศ. 2551

● ใชบ้งัคบัเฉพาะกบั:

○ ผูจ้ดทะเบยีนสถานประกอบการ
○ ผูร้บัอนุญาต
○ ผูแ้จง้รายการ
○ ผูจ้ดแจง้

❗ ไม่บงัคบัใช้กบัผูท่ี้ได้รบักำรยกเว้นตำมมำตรำ 27 (5) เชน่ ผูน้ าเขา้เพือ่แสดงตวัอยา่งสนิคา้

✍️ สรปุสดุท้ำย:

แมจ้ะไมต่อ้งแสดงฉลากหรอืเอกสารก ากบัเครื่องมอืแพทยเ์ป็นภาษาไทย แต่ถ้ำเอกสำรประกอบสินค้ำเป็นภำษำอ่ืนท่ีไม่ใช่ภำษำองักฤษ
ผูน้ าเขา้จ าเป็นตอ้งแปลเป็น ภำษำไทยหรือภำษำองักฤษ เพือ่ใหเ้จา้หน้าทีต่รวจสอบได้
ทัง้น้ี สอดคลอ้งกบัหลกั ควำมโปร่งใสในกำรปฏิบติัรำชกำรทำงปกครอง และ หลกักำรยติุธรรมของเจ้ำหน้ำท่ีรฐั











 
 

ติดต่อ: ว่าที่ ร.ต. วชิญธร  รังษิธารณ์ (๐๖๔ ๑๔๖ ๕๓๒๔) 

ที่ จวส.ขว.จว. 132/68                              

 

2 มิถุนายน 2568 

 

เรื่อง ขอบคุณทีใ่ห้เกยีรติเป็นวิทยากรโครงการ “จันทร์วชิาการครัง้ที่ 132” 

เรียน คุณวณิชชา  สุมานัส 

        นายกสมาคมวิชาชีพนักแปลและลา่มแหง่เอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ 

สิ่งที่สง่มาด้วย 

 1. เกียรติบตัรขอบคุณวทิยากร 

   

 ตามที่ท่านได้ให้เกียรติมาเป็นวิทยากรในโครงการบริการวิชาการ  “จันทร์วิชาการครั้งที่ 132” ซึ่งเป็น

กิจกรรมเผยแพร่ความรู้ด้านวิชาการโดยไม่มีค่าใช้จ่ายใดๆ แก่ผู้ไกล่เกลี่ยข้อพิพาทภาคประชาชน นักแปล ล่าม นัก

กฎหมาย ทนายความ ผู้บริหาร ผู้ประกอบการและประชาชนผู้สนใจทั่วไป  ในหัวข้อ “พรบ.วิธีปฏิบัติราชการทาง

ปกครอง พ.ศ. 2539 (ฉบับแก้ไขปี 2540) กับการรับรองการแปลเอกสาร: “ไขข้อข้องใจ ใครสามารถรับรองคำ

แปลได้และกรณีศึกษา”” เมื่อวันจันทร์ที่ 2 มิถุนายน 2568 เวลา 19.00-21.30 น. ที่ผ่านมา โดยกิจกรรมนี้ได้รับ

สำเร็จลุล่วงอย่างดีตามวัตถุประสงค์ของการจัดโครงการ  

 เครือข่ายจันทร์วิชาการเพื่อสังคมและชมรมส่งเสริมการไกล่เกลี่ยข้อพิพาทและสิทธิมนุษยชน ขอขอบคุณ

ท่านเป็นอย่างสูงและหวังเป็นอย่างยิ่งว่าจะได้รับความอนุเคราะห์จากท่านในโอกาสต่อๆ ไป 

 

ตารางสรุปขอ้มลูเบื้องต้น 

ลงทะเบยีน เข้าร่วมอบรม ลงชื่อก่อนอบรม ส่งแบบทดสอบ ผลสอบผา่นเกณฑ ์

201 92 (45.77%) 89 (96.74%) 87 (97.75%) 82 (94.25%) 

 

ขอแสดงความนับถอื 

       

      

                             (นางสาวมยุร ี ชวนชม)                     (วา่ที่ ร.ต.วิชญธร  รังษธิารณ์) 

                      รักษาการประธาน                           ผู้ประสานงาน 

          ชมรมส่งเสรมิการไกล่เกลี่ยข้อพิพาทและสิทธิมนษุยชน              เครอืข่ายจันทร์วชิาการเพื่อสังคม 
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เครอืข่ายจันทรว์ชิาการเพื่อสังคม
ชมรมส่งเสรมิการไกล่เกล่ียข้อพพิาทและสิทธมินษุยชน (กพม.)

ขอมอบวฒิุบัตรฉบับน้ีใหไ้วเ้พื่อแสดงวา่

คุณวณิชชา  สุมานัส

ได้ใหเ้กียรติเป็นวทิยากรอาสาบรรยายออนไลน์ ในหวัข้อ

“พรบ.วธิปีฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. 2539 (ฉบับแก้ไขปี 2540) กับการรบัรองการแปลเอกสาร: 

“ไขข้อข้องใจ ใครสามารถรบัรองคําแปลได้และกรณีศึกษา””

วนัจันทรท่ี์ ๒ มิถุนายน พ.ศ.๒๕๖๘ (รวม ๒ ชัว่โมง)

เครอืข่ายจันทรว์ชิาการเพื่อสังคม

ชมรมส่งเสรมิการไกล่เกล่ียข้อพพิาทและสิทธมินษุยชน
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(นางสาวมยุร ี ชวนชม)
รกัษาการประธาน

ชมรมส่งเสรมิการไกล่เกล่ียข้อพพิาทและสิทธมินษุยชน

(วา่ท่ี ร.ต.วชิญธร  รงัษิธารณ์)
ผู้ประสานงาน

เครอืข่ายจันทรว์ชิาการเพื่อสังคม

E-Certificate
of Sincere Appreciation


